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çevirmenlerin
birinci baskıya önsözü

Tarihin toplumların geçmişteki yaşantılarını yer ve zaman göstererek inceleyen 
bir bilim dalı olduğu herkes tarafından bilinmekle birlikte günümüz tarihçiliğin-
de mekân yani coğrafya hep ihmal edilen taraf olmuştur. Hâlbuki tarihi anlamak 
aynı zamanda coğrafya bilmeyi gerektirir. Orta Çağ İslâm tarihini anlayabilmek de 
Orta Doğu’nun tarihî coğrafyası hakkında bilgi sahibi olmayı zorunlu kılmaktadır. 
Ülkemizde son zamanlarda tarihî coğrafya ile alakalı bazı eserler neşredilmekle bir-
likte bu eserler henüz istenilen düzeyde değildir.

Guy le Strange’in Türkçeye kazandırdığımız bu eseri (The Lands of Eastern Ca-
liphate: Mesopotamia, Persia and Central Asia from the Moslem Conquest to the Time of Ti-
mur, Cambridge 1905) telif edilmesinin üzerinden bir asırdan fazla geçmiş olmasına 
rağmen bir müracaat kitabı olarak klasikleşmiş ve hâlâ değerini korumaktadır. Daha 
1970’te Farsçaya (Cuğrâfiyâ-yı Târîh-i Serzeminhâ-yı Hilâfet-i Şarkî, çev. Mahmud İrfan, 
Tahran), 1985’te Arapçaya (Büldânü’l-Hilâfeti’ş-Şarkıyye, çev. Beşir Fransis-Korkîs Av-
vâd, Beyrut) tercüme edilmiş olmasına rağmen bugüne kadar Türkçe’ye çevrilme-
mişti. Bu değerli eseri, iki yıl süren bir çalışma sonucu, Arapça ve Farsça kaynaklarla 
karşılaştırarak Türkçeye tercüme ederek ilgililerin dikkatlerine sunmaktayız.

1854 yılında İngiltere, Hunstanton’da doğan Guy le Strange, Clifton 
College’daki lise eğitimini tamamlamasının ardından herhangi bir üniversite 
eğitimi görmemiştir. Ancak yüksek standartlardaki ilmî çalışmaları nedeniyle 
Cambridge Üniversitesi kendisine onursal yüksek lisans derecesi vermiştir. Varlıklı 
bir İngiliz ailesinin oğlu olarak hayatının büyük kısmını yurt dışında Avrupa ve 
Orta Doğu’da geçirmiştir. Paris’te yaşadığı esnada College de France’da Fars dili 
ve edebiyatı profesörü olan Julius von Mohl’la tanışıklığı sayesinde Farsça ile Orta 
Doğu tarihi ve kültürüne ilgi duymaya başladı. Stanislas Guyard’dan Arapça öğ-
rendi. 1877-1880 yıllarını İran’da geçirerek bölge insanı ve kültürünü tanıma imkânı 
buldu. Uzun yıllar Floransa’da yaşadı. Bu esnada Londra’da yayımlanan prestijli 
edebiyat dergilerinden The Saturday Review’e yazılar yazdı. 1907’de Cambridge’e 
dönerek 1933’teki vefatına kadar orada yaşadı.

İlk eserleri daha ziyade Fars dili ve kültürü ile ilgili olan Guy le Strange’in, 
tercümesini sunduğumuz bu eserinin yanı sıra Orta Doğu tarihi coğrafyası ala-
nında Palestine under the Moslems a Description of Syria under the Holy Land from 650 
to 1500 (London 1890) ve Baghdad during the Abbasid Caliphate, from Contemporary 
Arabic and Persian Sources (Oxford 1900, I-II) adlı önemli çalışmaları bulunmak-
tadır.
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Çevirisini sunduğumuz bu eser; Irak’tan Horasan ve Afganistan’a Anado-
lu’dan Hârizm ve Türkistan’a kadar olan İslâm topraklarının tarihî coğrafyasını İbn 
Havkal, İbn Hurdâzbih, İbn Rüste, İstahrî, Mukaddesî (Makdisî), İdrîsî ve Kazvînî 
gibi Orta Çağ coğrafyacılarının yanı sıra Hâfız-ı Ebrû, Yezdî ve Ebü’l-Fidâ gibi ta-
rihçiler ile İbn Cübeyr ve İbn Battûta gibi seyyahların eserlerinden yararlanarak ilk 
İslâm fetihlerinden XV. yüzyıla kadar İslâm dünyasının tarihî coğrafyasını ortaya 
koyarak klasikleşmiştir.

Bu eserde tarihî coğrafyanın yanı sıra yerleşim birimlerinin topografyası, tarım 
ve mahsuller, ticaret ve emtia, yapılar ve yerleşim birimleri arasındaki mesafeler ele 
alınmaktadır. Böylece Arap ve Fars Orta Çağ İslâm coğrafyacılarındaki mevcut ma-
lumat bir araya getirilmek suretiyle araştırmacı ve tarihçilerin işi kolaylaştırılmıştır.

Eserin, Cambridge 1905 tarihli ilk baskısı çeviriye esas olmuş, tercüme edilir-
ken yerleşme isimleri ve telaffuzları hususunda ve açıklamanın gerekli olduğu hâl-
lerde, köşeli parantez içerisinde metin araları ve dipnotlarda ek bilgilere yer veril-
miştir. Yine 1930 tarihli baskıda bulunan düzeltmeler de dipnotlarda gösterilmiştir.

Yerleşmeler ve kısımlarının tanımlanmasına dikkat edilmiş (district=bölge, 
city=şehir, town=kasaba, township=küçük kasaba, citadel=iç kale/erk/ahmedek, inner 
city=şehristân, outer city=rabat, quarter=mahalle, suburb=dış mahalle, castle=kale, 
fortress=hisar-istihkâm, hamlet=mezraa) ve olası bir karmaşa önlenmiştir.

Metinde mevcut uzunluk, hacim ve ağırlık birimlerinin karşılıklarının he-
saplanmasında, Walter Hinz’in İslâm’da Ölçü Sistemleri (çev. Acar Sevim, Marmara 
Üniversitesi, İstanbul 1990) adlı eserinden istifade edilmiştir. Yerleşim birimleri ve 
akarsuların metin içerisinde köşeli parantez dâhilinde verilen günümüz isimleri-
nin belirlenmesi için de Britannica World Atlas (Encyclopaedia Britannica, Chicago 
1967), Collier’s World Atlas and Gazetteer (P. F. Collier & Son Corporation New York 
1944), Petrol Ofisi Türkiye Karayolları Haritası (1/600.000 Ölçekli Türkiye Fizikî Atla-
sı, Atlas Harita Servisi, İstanbul 2007) ve Faik Sabri Duran’ın Büyük Atlas’ı (Kanaat 
Yayınları, İstanbul 1975) kullanılmıştır.

Orta Çağ Arapça ve Farsça İslâm coğrafya kaynaklarıyla karşılaştırarak 
Türkçe tercümesini yayıma hazırladığımız bu eserin araştırmacılara yararlı olaca-
ğını ümit eder, İSAM ve IRCICA kütüphaneleri ile çalışanlarına teşekkürlerimizi 
arz ederiz. Yine değerli görüş ve önerileri ile bize yardımcı olan meslektaşlarımız 
Hayrunnisa Alan, Osman Gazi Özgüdenli ve Zekai Mete ile Cihan Piyadeoğlu’na 
şükranlarımızı sunarız.

Adnan Eskikurt
Cengiz Tomar

Nisan 2015, İstanbul
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çevirmenlerin
gözden geçirilmiş yeni baskıya önsözü

Guy le Strange’in günümüzde klasik bir müraacat kitabı haline gelmiş eserini (The 
Lands of Eastern Caliphate: Mesopotamia, Persia and Central Asia from the Moslem Conquest 
to the Time of Timur, Cambridge 1905) telif edilmesinden neredeyse bir asır sonra di-
limize tercüme ederek Doğu Hilafetinin Memleketleri (Mezopotamya, İran ve Orta Asya) 
İslâm Fetihlerinden Timur Zamanına Kadar ismi ile akademik çevrelerin istifadesine 
sunmamız üzerinden neredeyse on sene kadar bir zaman geçti.

Bu süreçte epey dikkat çeken ve olumlu dönüşler aldığımız bu tercümeden 
birçok akademik çalışmada yararlanılmış olması bizleri bir hayli sevindirdi. Ancak 
ilk baskının sınırlı sayıda basılmış olması ve büyük talep görerek hızla tükenmesi 
sonucunda sadece tercümeyi temin edebilmiş dar bir çevrenin istifade edebilmesi 
gibi bir durum ortaya çıktı. İşte bu nedenlerle yeniden basılması bir ihtiyaç hâline 
gelmişti.

Tercüme edilen eserin gördüğü alaka toplumların geçmişteki yaşantıları-
nı yer ve zamanı birlikte mütalaa ederek incelemenin daha doğu bir yaklaşım ol-
duğunun artık farkına varılmış olduğunu göstermiştir ki, bu hayli sevindirici bir 
durumdur. Ancak meselelerin mekân yani coğrafyanın tanınıp bilinmesi suretiyle 
yorumlanması disiplinler arası kapsamlı çalışmalar yapmayı gerektirmektedir. Bu 
bakımdan Orta Çağ İslâm Tarihi ile ilgilenenler Orta Doğu’nun tarihî coğrafyası hak-
kında bilgi sahibi olmak durumundadırlar. 

Ülkemizde son zamanlarda detaylı bilgi edinme imkânı veren tarihî coğrafya 
ile alakalı bazı eserler neşredilmekledir. Bununla birlikte bu eserlerin çoğunlukla tas-
viri öne çıkaran bir kapsamda oldukları dikkat çekmektedir. Oysa geçmiş yaşantıların 
yorumlanabilmesi ancak insan-mekân ilişkisine yeterince yer verilmesi ile mümkün-
dür. Dolayısıyla bu hususları dikkate alan ve ana kaynaklardaki bilgilere dayalı daha 
kapsamlı çalışmaların ortaya konması gereklidir. 

Adnan Eskikurt
Cengiz Tomar

Mart 2026, İstanbul
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yazarın önsözü

Orta Çağ’ın Arap, Fars ve Türk coğrafyacılarının Orta Asya’nın yakın kesimleriy-
le Mezopotamya ve İrân’ı inceleyen çalışmalarındaki dağınık malumatı uygun bir 
kapsam dâhilinde bir araya getirmek için aşağıdaki sayfalarda bir girişimde bulu-
nulmuştur. Başvurulan kaynaklar; erken tarihli Müslüman müelliflerle başlar ve 
bu memleketlerin Timûr’un ölümünü takiben, yani son büyük Orta Asya fetih sa-
vaşları sonrası iskânını anlatanlarla nihayetlenir, zira XV. yüzyılla beraber Asya’da 
Orta Çağ’ın sona erdiği söylenebilir.

Bu çalışma, Baghdad under the Abbasid Caliphate adıyla 1900 yılında yayım-
lanan eseri tamamlayıcı niteliktedir ve 1890 yılında yayımlanan Palestine under the 
Moslems adlı eserde başladığım coğrafi kaydı daha da geliştirmektedir.

İki mukaddes şehir Mekke ve Medîne’nin izahıyla Arabistan coğrafyası, 
bunların önemli bölümü Abbâsîler hâkimiyetinde olmasına rağmen, hacmi çok 
genişletmemek için söz konusu edilmemiştir. Belki başka âlimler konuyu benden 
daha kapsamlı bir biçimde ele alıp, Arabistan’la Kızıldeniz karşısında kalan Fâtimî 
halifeler hâkimiyetindeki Mısır’ın tarihî coğrafyasını yazar ve pek görkemli olma-
sına rağmen, uzak ve kısa ömürlü İspanya’daki Batı Hilafeti’yle (Endülüs) beraber 
Kuzey Afrika eyaletlerini tanıtarak Müslüman memleketlerin deveranını tamam-
layabilirler.

Eğer İslâm tarihi ilgi çekici kılınacak ve hakikaten doğru biçimde anlaşıla-
caksa, Yakın Doğu’nun Orta Çağ tarihî coğrafyası baştan başa araştırılmalıdır. İlk 
teşebbüsü yapmış bulunuyorum, fakat daha nelerin gerektiğini ve mevcut çalış-
madan daha iyisinin lüzumlu olduğunu da ilk fark edenim. Bununla birlikte; her 
ifade için başvurulan kaynakların dipnotlarda belirtilmesi, önceki yazarların bazı 
hatalarının düzeltilmesi ve Abbâsî hilafetine bağlı eyaletlerin bu dönemi üzerine 
kapsamlı bir inceleme başlatılmış olmasıyla, gelecekteki çalışmaların önü açılmış-
tır. Fakat eserim sadece bir özet olup, ayrıntılı olma iddiasından uzaktır, ayrıca 
hacmin artmasını önlemek için Müslüman müelliflerin yol cetvelleri [itineraries] 
tercümelerini tümüyle yapamadım. İbn Hurdâzbih ve Kudâme neşirlerine Profe-
sör M. J. de Goeje’nin ilave ettiği yol cetvellerine ait tercümeler ihtiyacı giderme 
noktasında faydalıysalar da Sprenger’in Post und Reise Routen des Orients adlı eserin-
den ziyade, son zamanlarda neşredilmiş metinlerden hakkıyla düzeltilmiş yeni bir 
yayın bu hususta hakikaten lüzumludur.
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Müelliflerimizin ticaret ve mamuller hakkında ortaya koyduklarına benzer 
bilgileri her bir eyaletle birlikte verdim, fakat kayıt hayli eksik kalmıştır ve Müs-
lüman Doğu’nun Orta Çağ’daki ürünleri hakkında umumî bir tetkik için, Alfred 
von Kremer’in Culturgeschichte des Orients adlı eserinin konu hakkındaki bölümü 
(Handel und Gewerbe) hâlâ bildiklerimin en iyisidir.

Dipnotlar kısmında başvurulan Müslüman coğrafyacıların kronolojik bir 
listesi, büyük harflerle içindekiler kısmından sonra verilmiştir. Başvurulan diğer 
çalışmaların tam künyeleri, dipnotlarda her bir yazara ilk atıf yapıldığında verilmiş 
olup, sonraki başvurularda indeks yardımıyla kitapta ilk geçtikleri yer tespit edile-
rek çalışmalarının adları kolayca bulunabilir.

Giriş bölümünde Arap coğrafyacıların çalışmaları hakkında özet bir anla-
tım mevcuttur, ancak bu husus, Palestine under the Muslims adlı eserde daha detaylı 
müzakere edilmiştir.

Hicri takvimi esas alan tarihlendirmede, miladi karşılıklar da (parantez 
içerisinde) verilmiştir. Uygulanan transkripsiyon yöntemine dair bir açıklama ya-
pılması, bu yöntemin genel kabul görmüş olması nedeniyle gereksiz görülmüştür 
ancak Arap dilinde ıv sesinin Fars dilinde genellikle v şeklinde telaffuz olunduğu ve 
vurgulu z yanında, Arap dilindeki dh ve d seslerinin günümüz Fars dilinde ilgisizce 
s biçimde telaffuz olundukları, thnin de s ses değeri bulunduğu dikkate alınabilir.

Neredeyse tamamen Doğu kaynaklarından derlenen böyle bir çalışmada 
şüphesiz birçok hata bulunacaktır; hatta önemli sayıda başvuruya rağmen yanlış-
lıklar da kaçınılmazdır ve herhangi bir düzeltme veya eksiklerin bildirilmesinden 
son derece müteşekkir olacağım.

Tarihî coğrafyanın bu alanında, başka araştırmacıların da çalışma yapmaya 
teşvik edilmesini temenni ediyorum. Bu deneme, yeryüzünün daha kapsamlı bir 
incelenmesiyle kısa sürede aşılacak olursa, daha iyileri için yolu hazırlama amacına 
hizmet etmiş olacaktır.

Guy le Strange
Floransa, İtalya

Mayıs, 1905


